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内容概要

《英汉互译技巧及实例》是为解决在校大学生在学习英语时，尤其是在翻译时所遇到的具体问题和实
际困难而编撰的一本“以学用为重点，以实际应用为目的”，针对性较强的英语学习书籍，旨在培养
学习者的语言综合运用能力。
从学习者的角度列举了大量鲜活、典型和熟悉的实例，反映了翻译过程中所遇到的普遍问题以及解决
方法。
     本书共分十章，每一章由3～5个小节组成。
本书所选的例句语言规范，包括日常生活用语、文化教育、经济贸易用语以及科技和专业用语，具有
时代性、知识性、趣味性及可操作性。
形式多样、内容丰富的例句可使英语学习者在学习过程中积极思考，自觉参考，获取知识并最终提高
学生在实际语言环境中的语言运用能力和语言技能。
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